	Идиомы с названиями животных 


	Английские идиомы со словом bee (пчела): 

· Busy as a bee (Трудится как пчела) 

· The bee's knees (Высший сорт) 

· To have a bee in your bonnet (Быть помешанным на чем-то)

Английские идиомы со словом bird (птица): 

· Birdbrain (Недалекий, глупый человек) 

· To have a bird's eye view (Смотреть с высоты птичьего полета) 

· A little bird told me (Слухами земля полнится)

Английские идиомы со словом cat (кошка): 

· There isn't enough room to swing a cat (Яблоку негде упасть) 

· To let the cat out of the bag (Проговориться) 

· To put a cat among the pigeons (Пустить лису в курятник)

Английские идиомы со словом dog (собака): 

· To be in the dog house (Быть в опале) 

· The hair of the dog (Спиртное на опохмелку) 

· To make a dog's dinner of something (Устроить бардак, провалить дело)

Английские идиомы со словом fish (рыба): 

· There's something fishy about this (Это выглядит подозрительно) 

· A big fish in a small pond (Молодец среди овец) 

· A fish out of water (Не в своей тарелке)
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Английские идиомы со словом horse (лошадь): 

· To eat like a horse (Иметь волчий аппетит) 

· Straight from the horse's mouth (Из первых уст) 

· To flog a dead horse (Зря тратить силы)

Английские идиомы со словом monkey (обезьяна): 

· To monkey around (Дурачиться) 

· Monkey business (Проделки, фокусы) 

· To make a monkey out of someone (Выставлять кого-либо дураком)

Английские идиомы со словом pig (свинья): 

· Pigs might fly (Чего только на свете не бывает) 

· This place is a pigsty (Это просто свинарник) 

· To make a pig's ear of something (Делать что-либо из рук вон плохо)

Английские идиомы с названиями насекомых - grasshopper (кузнечик), butterfly (бабочка), ant (муравей): 

· Knee-high to a grasshopper (От горшка два вершка) 

· To have butterflies in your stomach (Чувствовать нервную дрожь) 

· To have ants in your pants (Сгорать от нетерпения)


Английские идиомы: раздел 1 

	· smell a rat (почувствовать, "унюхать" неладное)

· go to the dogs (опуститься, скатиться в пропасть)

· fishy (странный, подозрительный)

· take the bull by the horns (взять быка за рога)

· horse of a different color (это совсем другая масть, совсем другое дело)

· let the cat out of the bag (проболтаться)*
· for the birds (никому не нужный, глупый, неинтересный, курам на смех)

· straight from the horse’s mouth (из первых уст)

· horse around (дурачиться, резвиться)

· Cat got your tounge? (Язык проглотил?)


Английские идиомы: раздел 2 

	· get in someone’s hair (плешь проесть кому-то)

· shoot off one’s mouth (заявлять во всеуслышание, разглагольствовать)

· jump down someone’s throat (разозлиться на кого-либо)

· pay through the nose (переплатить, заплатить с лихвой)

· tongue-in cheek (несерьёзно)

· pull someone’s leg (подшучивать над кем-то)

· play it by ear (играть на слух, импровизировать по ходу дела)

· stick out one’s neck (высунуться, поступить рискованно)

· shake a leg (поторапливайся!)

· all thumbs (неуклюжий, руки-крюки)

· not have a leg to stand on (действовать неосновательно, поступать необоснованно)

· get off someone’s back (слезть с чьей-то шеи, перестать докучать)


Английские идиомы: раздел 3 

	· drive someone up a wall (заставлять кого-либо лезть на стенку)

· string someone along (водить кого-то за нос, обманывать)

· sell someone down the river (предать кого-то)

· leave someone high and dry (бросить кого-то на мели)

· sell someone short (недооценивать кого-то)

· show job (неискренний разговор, напускать туман в разговоре)

· spill the beans (проболтаться, выпустить кота из мешка)

· feed someone a line (обмануть кого-то)


Английские идиомы: раздел 4 

	· on ice (отложен, прибережён на будущее)

· shoot the breeze (трепаться, болтать на досуге)

· bite the dust (быть побитым, поверженным)

· bend over backwards (очень стараться, вывёртываться наизнанку)*
· hit the hay (лечь спать, пойти набоковую)

· cough up (дать нехотя, скрепя сердце)

· jump the gun (поторопиться, сделать фальстарт)*
· scratch someone’s back (отплатить услугой за услугу)

· hit the ceiling (взвиться от гнева)

· fork over (выдавать, давать, выкладывать)

· turn someone off (вызвать у кого-то неприязнь, отвращение)

· go fly a kite (уходи!, убирайся!)

· kick the bucket (умереть)

· raise a stink (сильно протестовать, поднять шум из-за чего-то)


Английские идиомы: раздел 5 

	· wet blanket (скучный человек, который портит общее веселье)

· keep under one’s hat (держать что-то в секрете)

· up one’s sleeve (в запасе, козырь в запасе)

· dressed to kill (одет в свой лучший наряд)

· give someone the slip (смыться, улизнуть от кого-то)

· knock someone’s socks off (вызывать энтузиазм, глаза на лоб полезут!)

· talk through one’s hat (делать дурацкие заявления)

· lose one’s shirt (потерять много денег)

· in stitches (смеяться изо всех сил)

· dressed to the teeth (элегантно одет)


Английские идиомы: раздел 6 

	· lemon (что-то дефективное)

· out of the woods (вне опасности)

· get up on the wrong side of the bed (встать не с той ноги, быть в плохом настроении)

· out on a limb (в рискованном положении)

· eating someone (съесть кого-то, докучать кому-то)

· get the ax (быть уволенным)

· in the hole (в долгах)

· bite the bullet (стойко переносить трудную ситуацию)

· face the music (мириться с последствиями)

· blow it (испытать неудачу, провалиться)

· at the end of one’s rope (на пределе способностей)

· on one’s last legs (еле-еле душа в теле)

· hot under the collar (чрезвычайно рассержен, в гневе)

· on the line (под угрозой потери, может быть потерян)


Английские идиомы: раздел 7 

	· for a song (очень дёшево, за гроши)

· make a splash (достичь успеха и привлечь к себе внимание)

· have the world by the tail (быть успешным и счастливым)

· sitting pretty (в счастливом, удобном положении)

· feel like a million dollars (чувствовать себя прекрасно)

· kick up one’s heels (праздновать, отмечать)

· bury the hatchet (помириться, "зарыть топор")

· paint the town red (разгуляться, уйти в запой)*
· get away clean (избежать наказания)

· come alive (оживиться и стать активным)


Английские идиомы: раздел 8 

	· toot one’s own horn (хвастаться)

· stick to one’s guns (защищать свою позицию)

· get the ball rolling (начать действовать, запустить шар)

· mind one’s P’s and Q’s (быть осторожным в речах и делах)

· hang on (стойко держаться)

· give it one’s best shot (усердно стараться, делать всё возможное)

· make ends meet (сводить концы с концами)

· get the jump on someone (опередить кого-то)

· pull strings (воспользоваться влиянием)

· spread oneself too thin (заниматься слишком многими делами одновременно)

· go to bat for someone (помогать и поддерживать кого-то)

· duck soup (лёгкий, не требующий усилий)


Английские идиомы: раздел 9 

	· money talks (деньги - большая сила, "деньги говорят (сами за себя)")

· let sleeping dogs lie (не дразнить гусей)

· shape up or ship out (веди себя как следует - или уходи!)

· if the shoe fits, wear it (признай правду, смирись с фактами)

· diffrent strokes for diffrent folks (на вкус, на цвет товарища нет)

· bark worse than one’s bite (собака, которая лает, не кусает)

· eyes are bigger than one’s stomach (глазами бы всё съел, да желудок мал)

· put one’s money where one’s mouth is (поддержать слово делом)*
· the early bird catches the worm (ранняя пташка ловит червяка, кто рано встаёт - тому бог даёт)

· people who live in glass houses shouldn’t throw stones (не бросай камни, если живёшь в стекляном доме)

· all’s well that ends well (хорошо то, что хорошо кончается)


Английские идиомы, связанные с погодой

· it never rains but it pours - беда не приходит одна
· to throw caution to the wind - перестать осторожничать
· a storm in a teacup - буря в стакане воды 

· to twist in the wind - томиться
· for a rainy day - на черный день 

· every cloud has a silver lining - нет худа без добра
· bolt from the blue - гром средь ясного неба

· to feel under the weather - плохо себя чувствовать*
· to weather the storm - пережить трудные времена

· as right as rain - в полном порядке
